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[TRANSLATION – TRADUCTION]1 

 

_________ 
1 Translation provided by the Government of Switzerland – Traduction fournie par le Gouvernement 

suisse. 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

I 

Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Belarus, Minsk 

Minsk, 18 March 2010 

No. 05-6215978-H 

The Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Belarus presents its compliments 
to the Federal Department of Foreign Affairs of the Swiss Confederation and, by instruc-
tion of the Government of the Republic of Belarus, has the honour to inform it of the fol-
lowing: 

Taking into account the long-term adverse effects of the accident at the Chernobyl 
nuclear power plant on the health of the population of the Republic of Belarus, in particu-
lar on Belarusian minors who still reside in radioactively contaminated areas of the Re-
public of Belarus, the Government of the Republic of Belarus welcomes the intention of 
the Federal Council of the Swiss Federation, Swiss non-governmental Organisations and 
host families to assist in the recuperation of Belarusian minors in the Swiss Confedera-
tion. 

In view of the foregoing, the Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Belarus 
has the honour to propose to the Federal Department of Foreign Affairs of the Swiss Con-
federation that an agreement be concluded between the Government of the Republic of 
Belarus and the Federal Council of the Swiss Confederation (hereinafter referred to as the 
Parties) on conditions for the recuperation of Belarusian minors in the Swiss Confedera-
tion, as follows: 

1. The Belarusian Party shall organise in accordance with the law of the Republic 
of Belarus the travel of Belarusian minors aged from 7 to 18 years (hereinafter referred to 
as the children) to the Swiss Confederation for a temporary stay for recuperation pur-
poses, doing this through Belarusian Organizations that are partners of the Swiss non-
governmental Organizations (hereinafter referred to as the hosting Organizations), in ac-
cordance with the agreement concluded between them. 

2. The Swiss Party shall, in accordance with the laws of the Swiss Confederation on 
immigration and residence matters, provide the children and persons accompanying them 
with an opportunity of a temporary stay in the Swiss Confederation for recuperation pur-
poses for a period not exceeding 90 days during any half-year period, except as provided 
for in paragraph 7 of the present Agreement. 

3. Expenses relating to outward travel to and return travel from the Swiss Confed-
eration, to insurance and to the stay of the children and persons accompanying them in the 
Swiss Confederation shall be covered by the hosting Organizations and hosting families in 
accordance with the contractual obligations entered into in relation to the Belarusian part-
ner Organizations (hereinafter referred to as the contractual obligations). The Swiss Party 
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shall, in accordance with its national law and government policy, permit entry subject to 
fulfilment of all the necessary requirements for immigration and residence in the Swiss 
Confederation. Entry visas shall be issued to the children and persons accompanying them 
without government fees and charges being levied. 

4. Programmes for the temporary stay of children in the Swiss Confederation for 
recuperation purposes shall be unrelated to the procedures for international adoptions, 
which are governed by the domestic laws of each of the Parties. 

5. The Belarusian and Swiss Parties understand that all orphaned children and chil-
dren without parental guardianship entering the Swiss Confederation for recuperation un-
der temporary stay programmes shall have a guardian or custodian appointed by the com-
petent Belarusian authorities for the purpose of exercising rights of guardianship or cus-
tody and that these children cannot be considered to be individuals without the guardian-
ship of legal representatives or abandoned. 

6. The Swiss Confederation shall: 
– In accordance with the laws and government policy of the Swiss Confederation, 

take all necessary measures to ensure the safety of the children during their stay for recu-
peration in the Swiss Confederation; 

– Guarantee that the Swiss authorities take, in accordance with the law of the Swiss 
Confederation, all necessary measures to return the children and persons accompanying 
them to the Republic of Belarus at the end of the recuperation period in the Swiss Con-
federation, except as otherwise provided for in paragraph 7 of the present Agreement; 

– Inform the diplomatic representation of the Republic of Belarus in the Swiss Con-
federation as soon as possible, either independently or through the hosting organizations, 
of any emergencies affecting the children or persons accompanying them during their stay 
in the Swiss Confederation; 

– Confirm that the Swiss hosting organizations will fulfil their contractual obligations 
to provide the children and persons accompanying them with fair accommodation condi-
tions and food; 

– In accordance with the law of the Swiss Confederation, provide accompanying per-
sons as well as representatives of the competent authorities of the Republic of Belarus 
with an opportunity to visit, after prior notification and subject to observance of all visa 
formalities, the host families and collective placement institutions in which the children 
are accommodated. 

Should it be necessary for legal proceedings to be taken on the foreign state’s behalf 
in the Swiss Confederation, the representatives of the competent authorities of the Repub-
lic of Belarus must obtain the permission of the Swiss Party. 

Collective placement institutions shall for the purposes of the present Agreement be 
understood to be institutions designated for receiving groups of children for a temporary 
stay for recuperation purposes in the Swiss Confederation. 

7. Under current law and in accordance with the contractual obligations entered 
into in relation to the Belarusian partner Organizations, the children shall, during their 
stay for recuperation purposes in the Swiss Confederation, be given primary (emergency) 
medical aid should they suddenly develop life-threatening diseases and conditions (in par-
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ticular, newly occurring injuries, poisoning and other acute disorders or a sudden worsen-
ing in the health condition in the case of chronic diseases threatening the life of the child) 
with the written consent of legal representatives of the child, unless stipulated otherwise 
in the second subparagraph of the present paragraph.  

Where a child urgently requires primary (emergency) medical aid and the child is 
without legal representatives or the whereabouts of his/her legal representatives are not 
clear, the primary (emergency) medical aid shall be rendered on the decision of a medical 
council or, if this is not possible, of a medical practitioner. Medical records of the aid 
given shall be drawn up, and the hosting organization shall be notified. The hosting or-
ganizations shall, in accordance with their contractual obligations, inform the accompany-
ing persons and legal representatives of the children as soon as possible, through the Bel-
arusian sending organizations and the diplomatic representations or consular establish-
ments of the Republic of Belarus in the Swiss Confederation, of the life-threatening dis-
eases and conditions that the child has developed and of the primary (emergency) medical 
aid provided to him/her. 

The hosting organizations shall, in accordance with the contractual obligations which 
they have entered into, ensure that the child is provided with primary (emergency) medi-
cal aid and that the accompanying person is supported during his/her stay in the Swiss 
Confederation until the end of the period of provision of the aforesaid medical aid to the 
child. The length of the stay shall be determined by a medical practitioner on the basis of 
his/her professional judgement of the time when the sick child is able to be transported. 
The hosting organizations shall, in accordance with their contractual obligations, request 
the authorities of the canton concerned to extend the period of validity of the visas per-
taining to the sick child and the accompanying person or to decide the issue of whether 
their stay should be extended. The decision on the issue of extension of stay lies within 
the competence of the cantonal authorities. The hosting organizations shall take the nec-
essary measures for their prompt return to the Republic of Belarus. 

8. The Belarusian Party shall appoint the Department for Humanitarian Activities 
of the Administrative Affairs Department of the President of the Republic of Belarus to 
coordinate activities to ensure implementation of the present Agreement. The Swiss Party, 
in turn, shall appoint the Directorate of Political Affairs of the Federal Department of 
Foreign Affairs of the Swiss Confederation to coordinate such activities. 

9. In the event of the illegal detention of children in the Swiss Confederation, the 
Belarusian and Swiss Parties shall take all necessary measures for their prompt return to 
the Republic of Belarus in accordance with the national laws of each of the Parties and 
the international treaties to which the Republic of Belarus and the Swiss Confederation 
are parties. 

10. The present Agreement shall remain in force for an unlimited period. The pre-
sent Agreement may be terminated by either of the Parties within twelve months of writ-
ten notification being received through the diplomatic channel by one of the Parties. 

11. The present Agreement has been drawn up in the Russian and German lan-
guages, both texts having equal validity. 
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The Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Belarus proposes that if the 
Agreement proposed in the present Note is acceptable to the Federal Council of the Swiss 
Confederation, this Note and a reply Note from the Federal Council of the Swiss Confed-
eration expressing the consent of the Federal Council of the Swiss Confederation shall 
constitute an Agreement between the Government of the Republic of Belarus and the 
Federal Council of the Swiss Confederation on the conditions for the convalescence of 
minor nationals of the Republic of Belarus in the Swiss Confederation, which shall enter 
into force on the date of receipt of the reply Note. 

The Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Belarus avails itself of this oppor-
tunity to renew to the Federal Department of Foreign Affairs of the Swiss Confederation 
the assurances of its highest consideration. 

Federal Department of Foreign Affairs 
   of the Swiss Confederation 
[Bern] 
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II 

Swiss Federal Department of Foreign Affairs (FDFA) 

Bern, 18 March 2010 

Reference: P.214.13-BELAR SMD/ANL/AAT 

The Federal Department of Foreign Affairs of the Swiss Confederation presents its 
compliments to the Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Belarus and has the 
honour to confirm receipt of the Note dated 18 March 2010 that states as follows: 

[See note I] 

The Federal Department has the honour to inform the Ministry of Foreign Affairs of 
the Republic of Belarus that the Federal Council of the Swiss Confederation accepts the 
proposal of the Government of the Republic of Belarus. The Note of the Ministry of For-
eign Affairs of the Republic of Belarus and the reply Note of the Federal Department 
shall constitute an Agreement between the Government of the Swiss Confederation and 
the Government of the Republic of Belarus, which shall enter into force on 18 March 
2010. 

The Federal Department of Foreign Affairs of the Swiss Confederation avails itself of 
this opportunity to renew to the Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Belarus the 
assurances of its highest consideration. 

PIERRE HELG 
Ministry of Foreign Affairs 
   of the Republic of Belarus 
Minsk 


